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— Engedjétek hozzám jönni a kisdedeket! Gyere te is, Poloniuskám! 

Polonms. Nem játszom ! 
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mm 

JÁRKÁL , ki járkál ott a temetőben? 
[Eltemetett nemzet szomorú sírjában — 
Lengyelország földjén, Krakó városában? 

Hol a hősök porát lióliérok taposták, 
S hol a szent gyász csöndjét megzavarni vétek! 
Ki járkál, ki járkál ott a temetőben? 
Ki akar egy népet, eldarabolt testtel 
Mozdulatlan látni sötét koporsóban? 
Nem lehet ott vigan, jó kedvvel mulatni, 
Szemeknek ott nincsen kellemes látványa! 
Ott a város, falu mind egy szálig sirkő, 
Csak az van rá irva: finis Poloniae! 

De mi ez? Mily lárma, mily ünnepi zajgás? 
E zaj nem följáró kisértetek zaja. 
Ez a harangzúgás nem éjféli harang, 
Ez az ágyú-dörgés nem pusztulás hangja; 
Ha nem föltámadás, valami nagy csoda! 
Hisz ez nem a halál bús országa többé! 
Itt még élet honol, e népben van élet/ 

Fölvonul egy nemzet, melyet holtnak hittek, 
Fölvonul a múltnak Ősi pompájában, 
Büszkén a.nemesség hősi jelmezében; 
Lobogói alatt Lengyelország népe, 
S a ki látja Krakót, esküt merne tenni, 
Most vonul be Lengyelországnak királya. 
S jön a lengyel nemzet hódolatát tenni, 
S megmutatni azt, hogy él még Lengyelország! 

Repülj hát fehér sas! Szárnyad sulíogóját 
Csattogtassad büszkén s repülj magasan fenn 
Egész Lengyelország viruló határán. 
A hármas halomnak fölmagasió csúcsán, 
A négyes folyamnak partján összeállva. 
Üdvözletünk harsog feléd, hű barátok: 
Hogy mint vala régen — 
Most is magyar ember legyen a királytok! 

e n z -ü . s y-
PENZSZÜKSÉG nagy baj, de még nagyobb a 
pénzbőség. Úszunk a milliókban s fejünk fölött 
összecsap a készpénz romboló árja, melyből 

nincs menekvés. Nem tudunk mit csinálni a pénzzel s 
előbb-utóbb okvetlenül koldussá gazdagodunk. 

ily körülmények közt kivételes rendszabályokhoz 
kell folyamodnunk, melyek tán a következő főpontokban 
nyerhetnek kifejezést: 

1. A kölcsön kinált pénzt elfogadni kiki köteles. 
Az el nem fogadó egy héttől egy évig terjedhető millio-
mosságra Ítéltethetik. 

2. A ki kamatot akar fizetni, ezen kamatlábatlan-
kodásért huszonötöt kap, még pedig aranyban, ismétlés 
esetében pedig a magyar bank pinczéibe záratik. 
I J 3. Aki állami pénztárnál fizetni akar, mint az 
államot nyilván károsítani akaró hazaáruló pörbe foga-
tik és a befizetni szándékolt összeg háromszorosának 
nyakába sózásával büntethető. 

4. Az adók tovább is fönállanak, de a kezelés egy-
szerűsítése végett az adófizetők maguk tartoznak azokat 
kivetni, beszedni, nyugtázni s értékesíteni, mely mivele-
tekről kiki csak magának felelős. 

5. A késedelmes adófizetők a kincstár részéről 
késedelmi jutalmakkal sújtatnak. 

6. Aki egyszer ily eljárás áldozata lett, adófizetői 
jogaitól eo ipso meg van fosztva és soha többé adót nem 
fizethet. 

7. A takarékpénztárak betéteket ugyan tovább is 
elfogadhatnak, de csak a betévők tudta nélkül. 

8. A bélyegköteles beadványok ezentúl csak bélyeg-
telen papirosra írandók, ellenben az állami hivatalok 
kibocsátványai, az eddigi formulárék mellőzésével, arany-
járadéki ivek hátlapján fogalmaztatnak. 

9. A váltótörvényszéknél előforduló váltóügyek a 
váltók elégetésével brevi marni intézendők el. 

10. Váltók kiállítása, illetőleg elfogadása eo ipso 
váltóhamisítás gyanánt minősíttetik. 

11. Egy millión alul kölcsön kérni, vagy egy 
milliót meghaladó kölcsönt megtagadni, senkinek sem 
szabad. 

Ily rendszabályok által a nyomasztó pénzbőségen 
legalább némileg lehet segíteni. 

A n g o l - a f g á n ügy . 
I. Interpelláczió ő angol felsége kormányához. 
Határozott választ kivánok, mely pontokat fogjuk 

Afganisztánban megszállva tartani. JOHN BULL. 

* * 

II. Válasz John Bull urnák. 
Ó felsége kormánya huszonnégy órai meggondo-

lási határidőt kér, mielőtt a föltett kényes kérdésre vála-
SZOL1™- HARTINGTON. 

II. Ejub kánnak Kandahár előtt. 
Legyen szives engemet arról értesíteni, Afganisztán 

mely pontját fogja nekünk meghagyni? Válasz fizetve. 
HARTINGTON. 



I 
A Z A G Y V A - T Á B O R B A N . 

S—y P — l . No hiveim, vitézek! Ezennel kimondom a hadi tanács határozatát: >hogy hősiesen addig 
koplalunk, mig ezt a várat ki nem éheztettük. 

H-
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L T R A . 
„Heine 

— M a g y a r r a f é k o m t e r e m t e t t e i S á n d o r d y E r i d r ő . — 

Unter'm ít> e i fj e n Saume fi^enb 
&örft bu ferne 2Binbe fdbriüen, 
©íef)ft lüie oben ftumme Söolíen 
©íd? in -Jíebelbeden í ; ü í l e n ; 

©íefyft, ime untén auggeftorben 
2öatb unb % l u r, tuie fabí gefcf>oren; 
Um bícfy SBínter, in bír SBinter; 
Unb bein ift eingefroven. 

Pöfclidj falién auf bicf; nieber 
2Seifie % l o c f e n, unb öerbroffen 
SJÍeinft bu fcf)on mit ©cfyneegeftöber 
£ab ' ber Saum bid) übetgoffen. 

SDodj eg ift feirt ©djneegeftöber, 
3Jterfft eg balb mit freub'gem ©epreden; 
®uft'ge ^rii^ínggbtíitfjen finb eg, 
S ie bídj) neden unb b e b e c f e n . 

aöeícb ein f d; a u e r f ü £ e r Sauber! 
SBínter toanbelt fid̂ > ín 9ttaie, 
©d;nee öertuanbeít fid) in 23tütí)en 
Unb bein £ e r s eg Uebt auf'g 3íeue. 

^n bem 2öaíbe f p r i e § t unb griínt eg 
gaft iungfraulid) luftbefíommen; 
Scd) bie ©onne íadit Ijerunter: 
3 u n g e r % x ü í) i í n g, fei uúífommen! 

91 a dj t í g a 11! audi biefy fcfeon böv' id6, 
28ie bu fíöteft feligtríibe' 
© c ^ t u á) 3 e n b íangejog'ue £öne, 
Unb bein £ieb ift lauter Siebe. 

* 

Seife jiebt bttrcfi mein ©emülí; 
Siebíicfyeg ©eíaute. 
tíinge, fíeineg grüblingglieb, 
t í ing ' fyinaug in'g SBeite. 

iííing' fyinaug, big an bag £aug, 
28o bie Síurnen fpriejsen. 
2Benn bu eine 9íofe fdiauft, 
©ag' íd> íafg' fie grüfcen. 

* 

®ic bíauen grüBlínggaugeit 
©djiau'n aug bem ©rag fjertoor; 
Sag finb bie líeben ^eildten, 
SDie idj s«m © t r a u fj erfor, 

etc. 

A bölcs fa alatt hevervén, 
Hallod szelek csikorgását, 
S látod ködpokróezba hüln i 
Néma felhők szivkorgását. 

Látod amint lent kihaltak, 
A megny irott erdő s tor nácz. 
Tél körülted, benned is tél, 
Szüd fagy, érzesz ilyen formát. 

Hirtelen csak hullongnak rád 
Fehér cz ölő pök mogorván, 
Hegyibéd a hó zivatar 
Fáról szakad rád, kotorván. 

Hanem ez nem hó zivatar 
örvendezve rémülsz bele, 
Ez a tavaszi virágok 
Ingerkedő Bádeckere. 

Edes-sav anyu varázslat 
A tél ime májává vál, 
A hó változik virággá, 
Es vörösed * újra számlát. 

* 

Az erdőben spriczel, zöldéi 
Szűzies kéjrekedéssel, 
Hanem a nap csak neveti 
Serv u s öcsém, mirt késel ? 

Eji epe serrkedsz, hallom, 
Furulyálgatsz busboldogan. 
Hosszú hangon c suklad o z ol, 
Merő szerelem dalodban. 

* 

Csendesen utat veszen 
Szümön át harangszó, 
Csendülj apró énekem, 
Messzire légy hangzó. 

Csengj addig az ablakig 
Hol nyil cyclamenkém, 
Ha látsz ottan valakit, 
Mond: hogy van szerencsém . 

* 

A kikeleti kék szemek 
A fűből rám mosolygnak, 
A violák, ezek miket 
St-ruczúl szántam magamnak. stb. 

'•• A »Herz« t i. a magyar kártyában »vöröset« jelent. 
A f o r d i t ó. 
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£)urd) ben 2Balb im aJfonbenfdjeine 
©aí ; id) jüngft © I f e n r e u t e tt; 
3í;re é ö r tt e r fyört' id) flingeit, 
$I)re © l ö d b e n í»ört' id) íauíetx. 

Holdvilágnál, át az erdőn 
Rostálnak a tizenegyek, 
A szarvaik harsogatnak 
Csöngetyüik csilingelnek. 

$£)re meifte ö § l e i n trugen 
® ü l b ' n e § £ i r f d ) g e m e i í ) ' uitbflogeit 
sJtafd) bakiit, tüie itnlbe <S d) íü a n e * 
föatn e§ burdj bie Suft gejogen. 

Apró fehér rózsaszálak 
Forintos z s id ój a j t * hordtak 
S mint vaddisznók fent a légben 
Oly vadak, oly gyorsak voltak. 

£öd)elnb nidte mir bie föön'gin, 
£ád)etnb im 33orüberreuten, 
©alt ba§ meiner rieuen Siebe, 
Dber foű e3 £ o b bebeuten ? 

S nyájasan int a királyné, 
Ahogy mellettem elrostál. 
Uj szerelmem illeté-e ? 
Avagy azt jelenté halál ? 

* Az érdemes fordító itt alighanem egy gyászos lapsus oculi-
nak lett áldozata, aki »Schwane« helyett hamarjában azt találta 
olvasni, hogy »Schweine« A k i a d ó . 

*) Ez bővebb magyarázatra szorul. A *Hirschgeweih« azt je-
lenti, hogy a Hirsch ur »Weih ! « -1 kiabált. A sűrű weih-kiabálás 
természetesen Geweih. A f o r d i t ó . 

-

„Petőfi". 
Németre letette : - ^ I g T n e r f f ^ ^ . T o s t j o s . 

Furfangos borivó. £ e r tierflírte SEÖettttríttfen 
Megiszom én a bort, mert szeretem, 
De néha megy belém nagy nehezen ; 

* Azonban rajtam nem fog ki soha, 
Minden dolognak van oka-foka. 

3 d j trinfe ben SBeiit, bentt id) I)ab' iím gént, 
®od) tímt er mid) mandjntal unangeneímt ftör'n, 
UebrigenS aber: id) fifc if)ut nid)t auf, 
SDenit jeb'3 S i n g íjat fein' -Jtagel, unb í)at feine ©cfyrauf. 

~»A kancsó zsarnok sziv« — azt gondolom 
»Ki kell belőle a véri, ontanom /« 
S e gondolatra kancsóm kiürül, 
Készítették bár feneketlenül. 

$annentí)rann ifi baá £ e q e , fo meitt id), 
©ein 23íut mufj bergiefjen, öergiefjen ben Söein id). 
íöei biefem ®ebanfen ber Söein berrint fad)t, 
£citt rnan'3 $a f j felbft o§ne 33obett gemad)t. 

* 

Szerelem vándorai. Sööanfcerímtfdjett ber £tebe. 
Kél a hold, az éj lovagja; 
Hold kíséretében, 
Mint hűséges apród, a kis 
Esti csillag mégyen. 

itfüitb gebt auf, ber Síitter ber 9tad)t; 
tí)ut beit 9)ioitb begteiten, 

©leid) mie ein treuer $age jumaí, 
S e r Ébenbftern Don meiteit. 

Indulóban vagyok én is, 
S nem megyek magamban: 
Holddal esti csillag, vélem 
Kgő szerelem van. 

9Jiarfd) begriffen bin aud) id), 
,3d) manbíe nid)t aűeiite, 
9Jíit bem 9Jtonbe ber Stern, unb mit mir 
SBanbelt bie fiiebe, bie meine. 

Csak eredj hold, csak eredj a 
Barna éjszakához ; 
Megyek én is, megyek én is 
Barna kis leányhoz. 

* 

© o gefy nur bit sDíoitb, unb trolié bid) fort 
$ u beiner 9íad)t ber bunfeln, 
Qd) geí)' ja aud) jur brauiten 9)iaib 
Um mit ifjr im SDunfeln ju munfeín. 

* 

Szerelmem zugó tenger. $fteine Stebe íft ein braufeitb 5?ieer. 
Szerelmem zugó tenger ; 
De most zúgása nem ver 
Óriási hánykódás közt földet és eget: 
Elszenderült, miképen 
uá gyermek bölcsejében, 
Ha hosszan jajgatott és hosszan könnyezett. 

SJÍeine Siebe ift eiit braufenb SJleer, 
S o d j jcjt feiit 23raufen nimmermeíjr 
Sffitrft SBeHen jtoifcfyen Rímmel unb Srbeit, 
(Sie ift eingefd)lafen fein 
3öie ba§ üittb in feinem SBettelein 
9tadj bem e§ f)atte 23efd)toerbeu. 
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A sima habtükörben 
Evez föl és le lelkem, 
Szelíd merengésnek hintázó csónakán: 
Partjáról a jövőnek, 
Csattog felém lágy ének . . . 
Te énekelesz, remény, te, kedves csalogáni/. 

* 

Gyere, lovam . . . 
Gyere, lovam, hadd tegyem rád nyergem ! 
Galambomnál kell még ma teremnem. 
A kengyelbe most teszem bal lábam, 
De lelkem már a galambomnál van. 

* 

Mit nem tettem volna érted . 
Mit nem tettem volna érted, 
Szép kis szőke gyermekem ! 
De szerelmem bemutatni 
Megtiltotta végzetem. 

Az egész, mi életemben 
Érted tennem lehetett, 
Annyi, hogy a koporsóba 
En tevém be tetemed. 

stb. 

glatten ©piegel ber 2Míe 
Hubert fürbajg meine ©eete 
3tt be§ XraitmeS idegenben $öten. 
63 flingt ju mir toűu fern 
2Bie toon 3ufunft§ Itfern 
SDer <Qoffmmg 3tacfytigaHflöten. 

* 

A o m m , mein ^ fe t f cd je i t «• • 
$omm, mein Spferbcftett, miíl ben ©atteí fdjnaűen! 
•fltnfj nod) í;eut beim Xöubc^n feiit, bem brallen. 

ben Síigel fefe' ben tinfeit gujs id), 
2Mnem Merjen rafd) nad) fyiníen mujj icb, etc. * 

&8űé £att id) ntcf)t • . • 
2£a§ í;cttt' id) nidjt für bid) getfyan, 
®u fcfyöíte, bíonbe 2Raib! 
3)od) burft ic^ bír ö o r f t e l t e n nict»t 
Síd;, meineS §er$en§ Seib. 

®enn 9ÍŰ'§ toa§ für bid? tíjun id) foitnt' 
33ei meiner armen (SeeP 
2Bar, bajs icfy in beit <Sarg bír legt' 
©in unfdjulb'ge* a nt e e l ! 

— Balatoni távúszás. — 

Krricsi dear, 
Ugy feszül á keblem, hogy ázt 

hiszem, á levegőbe rrepülök. Még 
megteszem és ákkorr á levegőben, á 
vizben s á turrfon első á mágyárr. 
Yive Mersich, hurrah for Tallós, 
éljen Szekrrényessy, ki á vizet csák 
ugy nyesi. Sikerrült rrim, by Jim! 

Tehát: hurrah! 
A cheer for brave Kálmus, á ki 

átusztá á mágyárr tengerrt. Há krrix-
ügyérrnek volnék, megtenném őt 
kapitányból mágyárr tengerrnágy-

nák. Krrics, Krrics, I teli you, c'était grandifiquant! 
honorimorphe ! ! ! admirabulistique!!! 

Lord Byron átusztá á Bosporrust Herrótól Leán-
derrig, de nem á Bálátont Siófoktól Fürredig. Pedig 
micsodá egy kis bosporrescirrozó tengerrviz á nágy Bálá-
tonhoz, a Platten-Oczeánhoz képest ? Egy kánál kés és 
villá nélkül. Egy lábfürdő, mely a Boccá-ig sem érr. 
Egy szelid lavoir, mely teljesteli lavoir-vivre-rrál! Vihárr 
egy pohárr vizben, de pohárr és vihárr nélkül. Merrt 
hiábá, c'est le Bala-ton qui fait le musique. És minő 

czigányzenét csinált! Az észákkeletdélnyugáti szél vihárrá 
nőve fenekedett á vizén, de á bátorr uszó még sem fene-
kedett meg. He went through it! Átusztá á Bálátont á 
körrömprróbáig, sőt a kárrörrömprróbáig, merrt még á 
kik ellene fogadták is, tápsolni kénytelenek. Tápsolt is 
áz egész amphibethéátre. Hiábá, mindig fogás gyerrek 
volt; le is győzte á fogást á sáját terrületén. An ich-
thyosaure Arbeit, by Saint Lavaterproof! 

Merrt hát, yon know, á Báláton vize nem szódáviz, 
de nem is uszodáviz, és több quáterrká ván benne, mint 
á mennyit hét órrá álátt egy szomjás legény meg tud inni. 
Enfin, tény ámitény; távály frráncziá vendégeink ázt 
kiáltották, hogy: »Vive la nation hongroise!« — most 
meg ázt kiáltánák, hogy: »Vive la nation magyaré!« 
Herst, i sag d'r, mikorr visszátekintek árrá á 20,000 
elmúlt tempórrá, csák ázt mondhátom, hogy: *Tempi 
passati!« Merrt ilyent nem mutát föl á Szájná, Májná 
és Rrájná együtt sem. Mikorr végrre párrtrrá szállt, 
könyeimmel törröltem le rrolá á hábokát, ugy hogy 
egész Könyves Kálmán lett belőle. 0 pedig nevetve 
mondá: » 0 well Monny, you turn now!« 

Es, by Jingo, meg is teszem. Nyomáibá lépek. 
Átúszom á Bálátont, még pedig hosszábán. Perrsze 
hólyággál, merrt hólyág nélkül bizony még á mákáóban 
sem úszom. Es fölülmúlom őt, — vágy legálább alul-
mulom, no merrt jól mondjá á láteinerr: »In magnatis 
et voluisse sat est.« 

Sur ce, dearest Krrics, voltám, vágyok és leszek 
for everlasting your truly 

AT 



B O R S S Z E M J a n k ó . 

A M A G Y A R S P O R T A P O T H É O S I S A . 

A nemzet bárója. Milédi end dzsentlmén! Vi ár grét on ze turf. on ze vatterprúf. End vi sal bi grét 
etiam in ze levegő. Verstandez vous ? Seromán kapándü! 

Mokány Bérezi. Hasze van még vir a szittyába, ha jasszonyra, kártyára nem vesztegeti! 
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Sanyi. 
—• Diplomatyikus ballada.— 

J^j UKAS kormány, már kék rá fát. 
Sanyi, nyergeld meg a Bárót! 
A feladás, melyet rád rótt 
A te nagy} hatalmas pártlód, 
Nagyon fontos. Súgok pár szót. 
(Mondójuk a nagy Kálmán vót!) 
$ most szelelj el s tőle várj jót: 
AUamtitoknoki stáczjót! 
0 volt mindig a ki pártót, 
Noha, ne is tagadd, kár vót. 
Szaladj szógám, ments egy náczjót. 
Szépet üzen nagy Kálmán s jót 
A kicsinek, ki ott Rátát 
Falvában hallgat s nem rág szót. 
Hogy, ne nézze vén Pál bárót, 
A kételyben búsan járót •— 
Álljon hozzánk, kap tárczát jót ; 
Amit eddig a párt rá szót, 
S egyebeket, miket rátát : 
Szánja. Szöjjön vele páktot ! 

Sanyi röpiti a Bárót 
Azt a pókos lábon járót, 
Haj fáradni de nagy kár vót! 
Széli kezében pipaszár vót, 
Azzal ugy megiité Bárót, 
Hogy az útban, bár nem sár vót, 
A diplomatás eljárót 
Levetette. — Bö batár vót 
Melyben a vasúti stáczjót, 
Abban a termet, a várót, 
Nyögve érte. Szegény Sándrót —• 
Ki azt vélte, Ararát vót 
Hol kikötött: megtaniták, 
Hogy a régi deákiták 
Nem verik az órát agyon, 
Már nekik több eszök vagyon. 
Sanyi hát hasztalan járt vót. 
Ne is emlegessék nagyon 
Most előtte: »hol van Bátót?« 

IGYELMEZTETJÜK önöket, érdemes urak, hogy ele-
boratumok, melylyel a zsidó kérdést megoldani, 

VKp magát a zsidót pedig megkötözni akarják, egy 
nagy tökéletlenségben leledzik. Minden javasolt eszkö-
zük csütörtököt mond, vagy csak félig sül el, holott az 
elébök tűzött czélt enyhébb eszközökkel, de annál bizto-
sabban érik el, ha sikerül a n. m. kormányt amaz egy 
elv igaz voltáról meggyőzni, mely szerint: a z s i d ó n a k 
t i l a l m a s a t a n u l á s . — Zárja el tehát a zsidó 
elől a gymnáziumot s egyetemet, vonjon meg tőle min-
den művelődési anyagot s gondoskodjék róla, hogy 

jövőre egyéb olvasmányt ne kapjon, mint azt, ami a 
részvények és consolok szövegét alkotja. Anyagi lévén a 
zsidó, a helyett, hogy azj ilyen rendszabály miatt bú-
sulna, még csak inkább örülni fog, hogy ezentúl kizárólag 
csak a couponmetszésnek s pénzolvasásnak élhet. — 
Ehez képest már a jövő zsidó nemzedék nagyfokú tudat-
lanságba fog hanyatlani, mely tudatlanság könnyű szer-
rel fajul tökéletes elbutulássá. Ez az elbutulás állami 
eszközökkel még az által is fokozható, hogy a zsidóság 
szorittatik, félévenként ismétlődő vizsgákon tudatlansá-
gát beigazolni. Ily módon nem lesz nehéz, bárgyú nem-
zedéket nevelni s emberi számítás szerint a második 
generáczió a leggyökeresebb kretinizmust fogja képvi-
selni. — Már most csak arra lesz még szükség, a beszá-
míthatatlan állapotban lévő zsidóságot kuratéla alá 
helyezni s vagyonát a nép közt felosztani. Az sem való-
színűtlen, hogy akkorára már legtöbben higvelejüségből 
pénzüket péterfillér gyanánt Rómába j küldék, házaikat 
apáczazárdáknak szánták s nyaralóikat a magas klérus-
nak hagyták, magukat pedig, mindegy szálig az imádságos 
szíjukra kötötték fel. 

Ez indítványunk ékesszóló előadásával Trefort 
oktatásügyi miniszter ur fényes színe elé, nemes vezérök: 
Istóczy ur járulhatna. 

A „Borsszem Jankó" antisemitái. 

Börzeviczy W. 31. élczei. 
A román fejedelem 

ezredtulajdonos lett. No 
ez se gondolta volna, hogy 
a neve valaha egy e z-
r e d r e szól / (So a Jahr-

- tausend auf ihm !) 

Nem értem minek ren-
deznek nálunk kiállításokat, mikor viszonyaink olyanok, 
hogy »e i n e Fabrik stellt ihre Arbeit a u s, und d r e i stellen 
sic e i n.« (Bittér!) 

* 

Egy hírlapban olvasom, hogy a lengyeleket mind 
egyenlővé teszi a király iránti hűség. Tehát el lehet mondani: 
Die Loyalitat ist ein Aequator bei den Polen ! (Moczl, du bid 
ein Geistesritter, ein Witzbarun, cin Geograf!) 

Azt a közmondást: »a szükség'az'élet iskolája*, nálunk 
megfordítva is lehet alkalmazni, mert itt nemcsak a szükség 
életiskola, hanem azonkívül az iskola életszükség(Schmeckt 
na eh Saphir. Aber bei 2'>'° ü. schmeckt etz nach Heine \) 

* 

Sarah Bemard igazán a korának gyermeke s a jelenkor 
nagyon s o v á n y . (Gott, wie moger '.) 

* 

Furcsa, hogy mentől inkább ármentes valamely te-
rület, annál inkább emelkedik árban. (Wirklich feun '.) 



Szeplembev 5. 1880. B O R S S Z E 

Ü L R Á L Y U T C Z A I I E V É L . 
A Seiffensteiner Solomonhó, a schógoromhó. a háram 

dab otczába. 

A z •ü .s l se láLlrrvLl -

Drága SYÓgorlében! 
Igozán nem tadam Solomonkám, hun ál o fejem, 

ángyi sak o dolgom azokal a beirotásal, amit nem lehet 
exözölni. Gandalsz tolán tán ozokat a beirotás aba a 
najd üskelába, amit ógy hivják: élet ? No, az igaz, ebül 
se nem szeretnék kiszorolni, legolább o mig kitonoltotom 
a jermekeimet. De ha az ógy fog lenni továb is, mint 
van mast: a gewaltige miniszter oraságtól nem fogja ho-
zám férni a liolál és leszek mind az üt jerekeimmel és a 
Régikámol edj öt edj balgó izralitó a madjor gloUtison. 

Hojd hojd ? fox te kérdezni; hát Bodapeschtbe nem 
járhatja a phiad üskelába? — mikor fözetz noczvanüt 
florint a gyüvedelemtül odó; hoszonüt florin fei adó; 
tizenkét ílorin pót adó; tizenkét florin űtven krojczár 
házberkrojczár, — és a te jereked mégis nem járhatya 
o péndzedér az üskelába ? Ha ebe a logikba von igoság, 
akor o koltoszminiszter Tréfe van edj rabinos. 

Pedig az ógy van; / angyira ógy van, hóid már 
ógy ab nem is lehet. Az Árpád jerek visza jüt a latei-
nisch üskolábul; az Otila fiom a palgáribul; o Bende-
guczkám az elemi normálbul; a Czilikám lángyom a 
mogosab töchter-üskolábul. Mind visza jüt, hojd "Wu-
rüschmarsky János szerent: nincs számáro hej. 

Solomon! Vadjok oljon döhös mint két tekintetes 
Bortók Lajos ór! Én medjek az opezicziónba! Leszek 
szélbaland, radekál, petrelőr! Hát minden esztendübe 
fordolja elő már mogát ez a tréfi ? — hojd oztot ne 
mandjak: disznóság? sertes? Mert ez a jugnak a leg-
najdab sertese, ho főzetek bozát és kopok érte fögét. Hun 
van oz o berzengericht, ami teszi nekem igoság ? 

Hormod éve, tavoly, az üdén, mast, mindig kül 
nekem toposztolni; hóid nálonk az üskeía tőzmentes, 
mert nem e 1 é g ! És kül nekem látni, hóid még a lekiseb 
.jerekek is okorják tonolni, sak ez a herr vun Trefort ű 
exelencziád nem okorja tonolni, pedig ógy találok, hóid 
ü valú a p a d r a. 

IKatenaságra, óperra,ficzegeporeloxerákro, töcsökre, 
bogorakra mindig tonálkozza mogát edj kis opro pendz, 
tschaknem oz üskelákra ? 

Pedig az üskela a nümero eins. Jotya nekem eszibe 
ere rá edj pemó, edj onekdót. 

A Wolwele Gansekrogen vót ejdszer elüljárú o 
zsidó küségbe Dündesen vajd Egrezébe — már tisztán 
nem emléxem mogomot, ami kölömben nem is tortozza 
a dolaghoz. Monta a Wolwele Gansekrogen a jőlésbe: 
kül veni ed másedik rabinost. Yót ere rá edj ropant 
larment és gerüder. »Mire fel ?« kiobálták a küségi 
tagok. »Van mi nekönk edj naczerő rabinos, • ami jó 
prédigos, mővelt férfió, edj todós, edj szép ember, edj 
kedvesch ember, edj szúval: edj grószártig ember!« 

Pheleli ere rá a Wolwele Gansekrogen : 
»Sü ! Várjátok ed sepet, minyá fogjatok érteni 

mit okorom. Halgasátok ide! Miien ledjen ed rabinos ? 
IHí is ledjen istenfélü! ez a nümero edj, éri 1 florin. 
Azetán ha todja modjorol, akor már megéri 10 florin. 
Ha mővelt, megéri 100 florin. Ha jó prédigos, megéri 
1000 florin. És hóid ha extere még kedvesch ember is, 
megéri 10,000 florin. Hanem ha ebül a 10,000-bül elve-
szek az edjes, az istenphélés — az egesz rabinos nem 
éri ed krojczer. 

Fox érteni engimet Solomonkám. Miien kül mai 
világba leni edj áledolom, edj arszág ? Kül neki leni sok 
és jó üskelák; ez az elsü, ez az I florin; ho van az ále-
delemnak péndz is, az éri 10 florin; ho von neki ipor es 
kereskedes, ez éri 100 florin; konálisok és ármentes fül-
dek, ez éri 10,000 florin; vasótak, ez éri 100,000 florin. 
Hanem ha üskela nem van elegendű, akor az egesz ále-
delem e d j n a j d s v i n d 1! 

Sak eztet okortam neked mandani. 
Amivel vadjok 

a te szeretü svógor 
SPITZIG ICZIG 

üsclimeretesch tscholádapa 
ésch hozophi. 

Gazdasági napló szeptemberre. 

Több mamelulc képviselő, kit a mezei munlca hazaszólított, 
minduntalan kiesik szerepéből és — az eke e l öt t akar menni. 

* 

A mezőket újra bevetik, s a magyar ember a jó termést az 
úristennél biztosítja. 

# 

Fődolog, hogy a vetésnél a gazda mindig jelen legyen : leg-
alább tudja,, mennyi marad az adóra a — jégeső után. 

* 

A pók szorgalmasan fonja hálóit a nagyurak könyvtárai 
számára. 

* 

Töméskor az élelmes gazdasszony bedugja a liba fülét és 
sötét helyen tartja. Az emberek közt is olyan szokott legjobban meg-
hízni, a ki ugy tesz, mintha se nem hallana, se nem látna. 

Vén próféta. 



B o r s s z e m JANKÓ. Szeptember 5. 1880. 

á n i y e f l i u f i e c QTófiiás 
mondásaiból. 

Ajánlva a Muki Hobl gsclnoandtner barátjának Ődenpurgban. 

fHallgatja nemes fölénnyel a Barann v. FÁhischteig.) 

Goma! Hoiyha follomi puapár mótyor dzsüiinálja 
hányás neket a zemedra, hoty nem tudsz mótyor: mond 
negi, hoty aszerd vaty mótyor a szifetba. — Ota nem 
pelle nészhedi sengisnem. 

Kontullj mintig ara, hoty te vaty a gebfizselle a 
czüfillidzádziondull a Mótyoruaszágpa. Léty pizge rá 
ézs ticsegetyél mokodat felle mentél zsiripen. 

* 

Asz etyignek fan asztad a zogázs, hoty montya 
mintig: »Potz Herrgott«, a mázsignag »Ach Herrcha-
ses«. A tied zójárázs letyen: gulldur ézs czüfillizádziann! 
Nem gostáll semisnem ézs imbonállsz. 

A zsurnaliszten fan ety xindl, asz ujzsák fan ety 
smirkász. Gifédel dzsubán három: a Preschpurger Dzei-
dung, asz Extrabladl, a Goartenlaube; eszeg /i mieng 
átyug, mivel rá lifeldezing a mótyor. 

* 

Merd, sbéczi, doposzdalldam már a réböllion udán, 
hoty a mótyorog elen nem zsogat éri a Pulver ézs Plei; 
lekjop ellenig a zsár. 

Aszongifüll jó mék ellenig a gédszini szafag, a géd-
szini detteg és a gédszini százló. 

Pékre: fanag nem mintig ablok alad gomiz dizoll-
dóg asz Erlaubul. 

* 

Erileg, sbéczi, hoty a Putibesdba gomisz sitógat 
giszárjág asz iskolo Merd natyon gelemedlen, mikua 
minten pidezs sitó mekenketi mokánag debed dutni mint 
ming, ami fatyung czülfilizird nadzion. 

LETLEN SOMBOK. 
Aigner Lajosnál egy n é v t e l e n n e k versei jelentek 

meg; a közönség ugy szeretné ha a n é v helyett a versek ma-
radtak volna el. 

* 

Egy más ikfüzfapoéta meg egy kötet p á s z t o r d a l t 
adott ki ; az olvasó szinte hallja a csordát bőgni. 

Yeteranus. 

M o k á n y Bertalan ur a jövő számra halasztotta elő-
adását. Ugyanakkor köszönt be egy tanulmányos levelével 
T o j á s s Dániel ur is, amit a siirii kérdezők megnyugtatása 
végett e helyen hozunk tudomásra. 

A szerkesztőség. 

^ R R W S R R Ó I Ü X E N E T U K . 

N.-Váradon. Már csak ne ki-
tud-

janak magyarul, mikor itthon is 
annyian vétenek a magyar nyelv 

ellen. A hibásan irt czim okát különben a gyorsan odalegyintett 
Írásban is kereshetnék önök. — Bödöni. (Ml;.) Hárman egy 
embernek esnek, véresre verik s aztán mind a hármat magához 
hivja ebédre — a főispán. Lehetséges az ilyen dolog az önök 
városában, mely oly messze esik Jeruzsálemtől ? — Kllsztsz. 
(Ada-Kaléh.) Inkább szépirodalmi.lapba valók. Oda is adjuk vala-
melyiknek a valóban költői török sírfeliratokat. — L. I . Hiszen 
teljes életében bogaras volt szegény feje. Az isten nyugassza s ne 
háborgassuk álmát »az agyacs lelki élő gépének vilfényes napélesz-
tőjével.® — H. L . Ezer köszönet. De jól is fújja a derék poéta : 

Hol nem birsz okkal, bátran vágj közbe botokkal! 
A czél egy : diadal., bármilyen a viadal. 

J. 0 . Majd csak egymásután, mint a falusi bíróság. — Bpst. 
^Tankönyvek, melyek a jövő tanévben én általam fognak tanít-
tatni « kaphatók itt és itt. Igy hirdeti ezt a bdpesti keresk. aka-
démia egyik tanára. De meg tán nem is tankönyveket szokás 
tanítani, tisztelt professor ur, hanem azok segélyével (és mekkora 
segélyével!) valamely tudománynak ezt vagy azt az ágát. — 
„ E r ö m u t a t v á n y . " Hiszen némettől elég jól van az ! — M. K . 
(Bcs.) A mult számra megkésve jött meg. A mostaniban más 
vágott eléje. De azért sok benne a használható s igy ki nem felejt-
jük a sorból. — Puskapor (Sprny.) Ha n e m m i n d mese, 
csak azt kérjük : mi i g a z a dologban ? — Szemtanú. Az utczán 
ketten verekedtek. Mit tartozik ez ránk, ha nem élczlap-szerkesz-
tőkről szól az ének ? — „ P i s t a . " (N.-Kknd.) Már miért tennénk 
csúfot egy szép ünnepből, melyhez minden templom, felekezeti 
különbség nélkül hozzá zúgatta üdvözlő harangszavát ? Vagy csak 
azért kell csúfot űzni belőle, mert zsinagóga? — B . (Krczg.) Apollo 
vezérelje önt az »irodalom emelésének emelésében«, de csekély 
érkezésünk nem kedvez hajlandóságunknak, segíteni önt az érde-
mes munkában. — M. B . (Szthmr.) Nem ugy verik a zsidót! 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

Különös figyelemre méltó ! 
FORTI-féle 

mely rendkívüli gyögy-
ereje, elválasztó, ér 
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 
egyszersmind gyökeres 

gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. 

Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-
sítással együtt postán küldve 20 krral több. 

Központi Ttlildeményező raktár Pesten: 
m r \ T > i \ ÍZ T í \ rI G T ? g y ó g y s z e r é s z u r n á i , 
1 U I t U l V »J U / i ü E i r k i r á l y - u t e z a 12. s z . 

Továbbá kapható B u d a p e s t e n : P i l l i c h F . , kir. udv. 
gyógysz. nagy (3) korona-uteza. — P a l i i k y K . , gysz. három koro-
na-utcza 26. sz. — If jabb Dr. W a g n e r J . , városház-tér. — S e b e m -
l io f fer l í . , özv. a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógytárában, 
Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. W a g n e r I>., gyógytárában, váczi-
boulevard f>9. — E g r e s s y K . gyógysz. nádor-uteza 2. — S z t u p a 
( i v . . gyógysz. a Kalvin-téren. — F r b a n J . , király-uteza 98. sz. — 
T Ü a l l m a y e r és S e i t z nádor utcza — K o e h i n e i s t e r F r . utó-
dainál, nagy (3) korona-utcza 22. sz. — T e l k e s s y J. udv. gyógy a 
várban. — W l a s c h e k E . , gyógysz. a Krisztina-városban. — F r n n i 
J , , S c h w a r l z m a y e r l i . gyógysz. Víziváros fö-u. — F i s z d o r -
f e r <*., gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-uteza. — A l s ( i - I , e n i l v á i i : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. és Schaffert A. — B . - C s a -
b á n : Varságh B. — B e r e t t y ó - Í T j f a l n n : Sárréthy L. — B i i d -
S T e n t - I l i h í i l y o n : Lukács F. — D e b r e c z e n b e n : dr. Róth-
schnek V. E., Tamássv K., Göltl N. és Örvényi O. — I > é v a - V á -
n y á n : Peczek Cl. — D u n a - F ö l d v á r o n : Nádhera P. — E g e r -
b e n : Köllner Lör. és Buzáth Lajos gysz. — E p e r j e s e n : Isépy 

Gy. - F r s t ' k u j v á r o t t : Conlegner ,T. — G e s z t e l y b e n : Pin-
tér P — G y ö n g y ö s ö n : Mersits N. — G y ő r ö t t : Müller K. — 
I l u s z t o n : Keresztes S. és Schmiedt K. — J á s z b e r é n y b e n : 
Teschler E. és Merkl J. — K a p o s v á r i t : Kecskéssy T. és Babocliay 
K. — K a r c z a g o n : Báthory B. — K a s s á n : Koregtkó A., Wand-
raschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s m á r k o n : Gener-
sisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. Schmithauzer A. és 
Kirchner M. — K n n . H a d a r a s o n : Jung K. -r- E é v á n : Bole-
man E . — E o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gys~.— M e z ő -
B e r é n y b e n : Bárányi N. — M e z ő - K á s z o n y : llátz Gy. — M . -
T u r : Borba? J. — M i s k o l c z o n : Dr. Csáthy, Szabó, Mayer R. és 
TJjházy K. — 5 1 . - S z i g e t e n : Héder L. — N . - K a n i z s á n : Prager 
Béla és Belus J. — N a s r y - K á r o l y b a n : Füleky P . — N a g y -
K ö r ö s ö n : MedveczkyGy. — N a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. 
— BT. -Váradon : Huzella M. és Molnár J. gy. — N y í r e g y h á -
z á n : Korányi J., SzopkóAlf. Bydeskuty B. gv. és Kovács S. — 
P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipöcz J. — P o z s o n y -
b a n : Pisztory B — P u t n o k o n : Fekete N. — K i m a s z o m b a -
t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch J. gy. és Hirsch J. N. 
— S . - A . - U j h e l y r n : Pintér F. és Medveczky J. — S ü m e g e n : 
Stamborszky L. — S z a t l i m á r o n : Bossin J., Dr. Lengyel M. és 
Böszörményi J. — S z e g e d e n : Kovács Albert. — S z . - F e h é r v á -
r o t t : Braun L. — S z é k e l y h i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e -
l y e n : Pillich F. — T a r p á n :Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tár-
cza 3. Pap J., és Jahner C. M. — T é c s ő n : Ágoston Gy. — T . - F j -
l a k o n : Roykó G. — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. és Reiner D. 
— l í n g v á r o t t : Lám Sándor gyógysz., és Frankéi M. gyógysz., 
Speck J. Peltsárszky A. és Krausz A. — V e s z p r é m b e n : Feren 
czy K. — Z i r c z e n : Tejfel J. — E r d é l y b e n . D e é s e n : Roth P. 
— K o l o z s v á r t t : Val.ntini A. Wolf J . , és Biró J. — B r a s s ó : 
Schuster K. L. Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á s á r h e l y t t : Bu-
cher M. — S z e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n : Beteg B. és Öivös P . — 
S z á s z v á r o s : Graffius J. — T ö v i s e n : Slafkorecz J. 64 

Ezen kitjinö hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője. 
F o r t i L á s z l ó . Lak. : B u d a p e s t , ! , k. vár Nándor -u . 145. 
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O R A L A N C Z O K , 

Közkedvel t v é r t l í l i l -
e z o k darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg n e m külöz -
böztethetők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

J ó t á l l á s i j e g y A mai 
napon nálam m e g v e t t V é r t 
l í i n c z é r t " évi jótál lást 
vál lalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett m e g -
feketednék. 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
Jeruzsalemstrasse. 

A megküldés m i n t levél 
v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
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(Liquor Chiocoeae fortificans) 
Tudományosan megvizsgálva meg-
próbálva és tekintélyességek sltal 
ajánlva mint kitűnő hatású telje-

sen ártalmatlan étrendi 

S Z E R 
különlegesen kellemes és gyors 

f e l ü d i t é s é r e , 
í e l é l e s z t é s e és m e g e r ő s í t é -
s é r e az elgyengült és elzsibbadt 

férfierőnek, 
az i z m o k és azok f é s z e r e i é -
n e k erös i tésére .meg lepö j ó té -
konyan i i d i t ő , f e l v i d í t ó és 
f e l s e r k e n t íí hatásában. Ei:v-
szersmint kitűnő egyetemes g y o -
m o r g y ó g y s z e r i s kiváltképen 
a rosz és megzavart e m é s z t é s , 
é t v á g y t a l a n s á g , g y o m o r -
h u r u t , g ö r c s , b é l g ö r c s , 
h á n y i n g e r , g y o m o r é g é s 
h a s f o l y á s , f ő f á j á s , s á r g a -
s á g és s á p k ó r , m á j - , l é p -
v c s e — c s n z — k ö s z v é n y 
— és a r a n y e r e s - b á n t a l m a k 
stb. stb. ellen Mindezen állapotok 
C h í o c o c a l i q n e u r használata 
mellett a leggyorsabban, és legbiz-
tosabban távolittatnak el, miáltal 
azok eltávolítása folytán követke-
zetesen a legmagasbb s legerőtel-
jesebb életkor is érethetik el. ízre 
nézve felülmúlja a legfinomabb 
asztali liqueuröket. Ezen c h i o c o -
c a l i q n e u r kitünö-ége felól szám 
talan tekintélyesség bizonyítványa 
és köszönetnyilvánítása áll szíves 
betekintés végett készen. Ára egy 
nagy eredeti palaczknak pontos 
használati utasítással hat nyelven 

3 frt csomagolás és posta dij 20 kr. 
A f ő k é s z i t é s i é s s z é t k ü l -

d é s ! r a k t á r h e l y i s é g : 
C h i o d i 1>. C.-féle gyógyszertár, 
„zum Schu'/.engel" Bécs, Wáhríng. 
Herrengasse 26 (n hova is minden 
levélbeli megbízás intézendő.) 
F i ó k r a k t á r : W e i s z J ó z s e f 
gyógyszerész „zum Mohren" I. 

Tuchlauben. B u d a p e s t e n : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerésznél. 
T r i e s t b e n : F o ' r a b o s c b i 
gyógyszer, al Camello. P r á s a : 
F i i r s t J ó z s e f gyógysz. E e m -
b e r g : B e i z e r S. gyógyszerész-
nél valamint a bel és külföld vala 
mennyi hirnevesb 
rában. 

Vadászat kedvelőinek. 

1.80 
2 . 2 0 
2.30 
2.50 

gyógyszertá-
1!9 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr.f 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1 ,2 , 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8—12 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-
tonsági fedéllel ' /»—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esöhüpeny kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvények 100-al.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Jirandt-

ner bőr pépe 1, 2, 3 frt. 
V a d c s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
Vadáss dísztárgyak természethű 

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel-
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
U j ! B o g á r d n s üveg-
gömbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. p e h f 1 ' — ' 
töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erős vf 
pontosan járó Niki 
remontoir zseb-
ó r a 2-ős porfödél-
lel, kulcs nélkül fel-
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és kész 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni. 
ftCg* Minden tőlem vett puskát jóhirfi 
puska-művesem belövi és 10 minta-
töltényeket mellékelek, mindamelletl 
akármi oknál az meg nem felelne 
mással kicserélem, vagy annak érté 
ket kívánatra megtérítem; de mé£ 

ban 3.50, 4.50,6, 8, 12 frt, nagyobb'eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverre 
nvulzsákkal frt 7.50, 10, 14.50, kö-meg voltak elégedve, mert a kicserélési 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,| nem igen vették igénybe. 

p ^ f * Próbamegrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
K E R T É S Z T Ó D O R , B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 1 

Ai Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható 

1 Ö 1 I J S , 
Regény. 

I r t a : L E R M O N T O W . 
Orosz eredetiből f o r d í t o t t á k : R u b y M . T i m k ó I . 

Á.ra, 1 f o r i n t . 

L e r m o n t o w , a nagy orosz kö l tő neve vi lághírű s e 
m a g y a r irodalom iránti kötelességet teljesítettünk, midőn fen 
tebbi czimü szenzácziós regényét az orosz eredetiből fordíttat 
tuk le. A munka világhíre feleslegessé teszi annak ajánlgatá 
sát ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót , h o g y nem csyt 
kiváló költői becsű, de o ly müvet is vesz e regényben, mel l 
kielégíti azok igényeit is, kik a szenzácziós o lvasmányoka 
kedvelik. A m ű beszélyek sorozata, melyekben »korunk hőse< 
szerepel. » A z orosz élet és társadalom«, s a kaukázus rajza vál 
takoznak benne idyll i s tragikus jelenetekkel , J o b b olvas 
•mányt a legújabb m a g y a r szépirodalom alig mutathat fel. 

T o v á b b á 

Jő minőségű belőtt kétesövő Lefau-
eAeux-fegyver valódi Ruban-cső-
vel 25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Zaneaster-
fegy ver valódi Euban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
Töltények Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 

I-ső rendű zöld 1.80 
Lancaster barna 1.90 
I-ső rendű zöld 2.10 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
Uj ! Meglepő szép kész tűzi játékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár rakétsikc. 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
színes csil-
lagokkal tuczatja frt 2.40,2.60 

Töltényfojtások 200 drb. 40 kr„ párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészethez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. Flobert-pisztolyok 7.50, 
10,14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, vasczéltábla kiugró bo-
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
revolverek 25 drb tölténynyel 5, 
6, 8 frt, vésezett 6 , 7 , 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol Buli-dog kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt 
Revolver-töltények 100 drb. 1.80 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté-
nyek 100-a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

ver-táskák frt 1, 1.15, 1.30. 
A vadászat egyéb kellé-
k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró-
gép 3.75, 5 ft. Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.50, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. Vadász-táska vízhatlan kel-
méből, Chagrin, borjú, bagaria bőrből, 
áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás 



A M A G Y A R O K 
E G Y E T E M E S T Ö R T É N E T E . 

Irta 

S A Y O U S E D U Á R D , 
a történelem tanára a párisi Charlemagne-lyceumban, 

a Magyar Akadémia tagja. 
Francziából forditotta 

I D r . J U L o l n á r A n t a l , 
magántanár a budapesti egyetemen. 

Első kötet, — Ara 2 frt 50 kr. 
Nagyérdemű történettudósunk: Fraknói Vilmos 

következőleg nyilatkozik e munkáról a » B u d a p e s t i 
S z e m 1 é«-ben: 

» S o h a k ü l f ö l d i i r ó i l y a l a p o s a n n e m 
t a n u l m á n y o z t a t ö r t é n e t ü n k kutforrásait és nem-
zeti irodalmunkat s nem fogta fel oly helyesen intézményeink 
szellemét. Semmi sem kerüli el figyelmét. A nagy történeti 
munkák, a régibb s ujabb forrás-publicatiók mellett a kisebb 
monographiákat, a folyóiratokban szétszórt czikkeket is fel-
használja ; sőt a régibb költői maradványokból és ujabb köl-
tőink műveiből is kölcsönöz korjellemző adatokat. Munkájá-
nak bevezetése teljes áttekintést nyújt haza: levéltárainkról, 
történeti kutforrásainkról és irodalmunkról, végre a nyugati 
irodalmak azon munkáiról, melyek hazánk történetére világot 
vetnek. E közlemény oly bő és pontos, hogy a h h o z h a -
s o n l ó t m i s e m t u d u n k k e z é b e a d n i a n n a k , k i 
m a g á t e t é r e n t á j é k o z n i k i v á n j a . Nálunk is élve-
zettel s tanulsággal fogjuk olvasni. A művelt közönség azon 
nagy részéről, mely Horváth Mihály nagy munkájának tizen-
négy kötetétől visszariad s az iskolai compensiumokban nem 
talál kielégitést, elmulasztottuk gondoskodni. S a y o u s m u n -
k á j a é p e n e k ö z é p h e l y e t f o g l a l j a e l . M a -
g y a r n y e l v e n v a l ó k ö z r e b o c s á t á s a h a s z n o s 
s z o l g á l a t . . . é s e g y ú t t a l l e g m é l t ó b b k i f e j e -
z é s e a h á l á n a k , m e l y l y e l s z e r z ő j e i r á n y á -
b a n l e v a g y u n k k ö t e l e z v e . « 

U J M A G Y A R O R S Z A G 
magyar jelenről, magyar jövőről. 

Irta 

A S B Ó T H J Á N O S . 
-A-ra, 1 f r t 5 0 3sr. 

Asbóth János nem tartozik a csüggedők közé. O hisz 
egy nagy Magyarországban, » magyar nemzetnek múltjához 
hasonló, nagy jövőjében. Hogy miért, hisz benne, hogy mikép 
gondo'ja létesithetőnek : azt fejti ki e könyvben. Mint az una-
tom, a physiolog, ugy kutatja a nemzeti élet minden körének 
titkait, és nem egy könnyen talál az olvasó együtt ent yi esz-
m-t , mely egyaránt meg epne és m'ggyőzne. 

Tartatnia a kővetkező : Elfiszó. — Politikai áramlataink az 
utolsó évtizedben. I. A szabadelvű áramlat. 11. A conaervativ áramlat 
III. Az elszakadási poli ika. — Nemzeti műveltségűnk. — Korszakunk 
művészi ideálja. Munkácsy legújabb képéhez. — Elkésett csemete. 
Szépirodalmunk fejlődéséhez. — A székelyek és a magyar jellem kül n-
féle-égti. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. 

E l ő s z a v á b a n következőket mond a : » Nemzetünk 
nevezetes korszakai éljük. Nem az élvezés ^és a pihenés korn, 
hanem nehéz munkáé, küzdelemé. Panaszkodhatik ezen a 
kis'elkü : az igaz férfisz'v boldognak fogja magát vallani, ba 
nagy czélu nagy küzdelemre alkalma van Ébredve hosszú 
pihenésből, félszázad óta újra hatalmasan küzd a magyar 
nemzet, hogy felemelkedjék a homályból régi fényére, megil-
lető positiójára. — Váltakoznak a küzdelem esélyei. Válta-
koznak lelkesedés és csüggedés. De ugy lehet, hogy a döntő 
bajvívás a mai nemzedéknek fog jutni. A nemzetnek meg kell 
feszíteni minden izmot, a legnagyobb erőfe zitósre van szük-
sége minden téren. — Az itten összegyűjtött cikkek, melyek 
köyül az első négy idei folyóiratokban már megjelent, de 
melyek csak együtt véve nyerhetik meg valódi értelmüket, e 
küzdelmében keresik fel a nemzetet. Hirdetni akarják hango-
san a czélt, magasztalni akarják a nemztti nagy erényeket, 
ostorozni a nagy hibákat, hogy lelkesüljünk, bátorodjunk, 
győzzünk. További : 

TITKOLT SZERELEM. 
PtEGÉnXTY-

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Két kötetben. — Ára 2 frt 4» kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekíeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p. o-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes xö»-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bp ;os 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előtor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr. 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nök iskolájának bírálata 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A pórul járt negédesek. Fordí-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

A szerelem mint orvos. Foi ü -
totta Várady Antal . 40 kr. 

Továbbá: 

AZ Ő LEGKEDVESEBB ELLENSÉGE. 
Angol regény. 

Irta: M R S . A L E X A N D E R . 
Fordította 

Z I GX3L1T C -A- Ifcvd I Xj XJ -A.. 
A két vastag kötet ára 3 frt 50 kr. 

Mrs. Alexander ezen érdekfeszítő, kellemes munkája, az 
uj angol regényirodalom egyik legkiválóbb terméke. A ki egy-
szer kezébe veszi, le nem teheti, mig végig nem olvasta, oly 
vonzó és szellemes irálya, alakjai és jellemei oly élethiven van-
nak elénkbe állítva s meséje oly könnyed ügyességgel van szőve 
Főalakja egy szép, kitűnő miveltségü, de szegény fiatal nő, kit 
egy öreg dúsgazdag bankár nőül vesz. Néhány fellegt.elen, meg-
elégedésben töltött év után az öreg bankár elhal s egész vagyo-
nát unokaöcscsére hagyja, ki, bár kitűnőén jellemes és nemes-
szivü ember, igen dölyfös aristokrata és soha sem tudta bátyjá-
nak megbocsájtani, hogy — véleménye szerint — messallianceot 
csinált. Az özvegy nyomtalanul eltűnik s álnév alatt kézi-
munka-boltot nyit Anglia egy félreeső kis városkájában. A 
büszke, előítéletekkel telt báró és a nemes, a munka által 
önálló, liberális eszméknek hódoló nő közti harcz, mely végre 
boldog házasságban végződik, képezi a könyv velejét s kölcsö-
nöz annak maradandó értéket. Megkapó varázs veszi körül a 
szegénységgel bátran megküzdő fiatal nő alakját, ezen igazán 
modern hősnőét, ki a női munkaképesités nagy eszméjének 
egyik legvonzóbb, legmeggyőzőbb személyesitője. 

TRÉVANNES JAKAB. 
FRANCZIA REGÉNY. 

IRTA V I N C E N T J A K A B . 
Ara 80 krajezár. 

Vincent Jakab (egy fiatal hölgy irói neve) ezen e'ső mű-
ve oly tehetségről tanúskodik, mely íróját azonnal a Revue des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitűnő irálylyal irt re-
gény nemes iránya, mely a szenvedélyek összeütközését a kö-
telességgel csak még izgatóbbá teszi; a helyzetek érdekfeszítő 
élethűsége, a magasabb szempontból felfogott költöi igazság-
szolgáltatás ; az egyes személyek plastikailag kidomborított 
alakítása, oly olvasmánynyá teszik e kis munkát, mely a hatá-
rozott műélvezet mellett még az elégedettség kedves érzetét 
is hagyja hátra az olvasóban. A házas férfiak szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel ós az egésznek alapul szolgáló erkölcsi eszme, mely sze-
rint a nő , ki kötelességeiről megfeledkezik, nem tarthat többé 
számot társadalmi állásának előjógára — tanulságos, vonzó 
ós tartós értékű művé teszik e kedves kis kötetet. 

MAGYAR NEMZETI IRODALOM 
történeti ismertetése. 

Összeállította 
B E Ö T H Y Z S O L T , 

A középiskolák VI., VII. és V n i . osztálya számára. 
1. kötet. 

A legrégibb időktől Kisfaludy Károlyig. 
Második javított és bővített kiadás. 

Á . r a S2 frt-

Az ember tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a M A D Á C H I M R E . 
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 

Angol vászonban aranyvágással díszesen kÖtVO és a költő 
arczképóvel 2 frt 70 kr. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




